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Résumé de l'article
Cette étude se place dans le cadre d'une approche multilingue de la
terminologie. Les termes équivalents (i.e. désignant des concepts homologues
dans plusieurs langues) font l'objet d'une analyse exhaustive en éléments de
nomination. Tous les éléments de nomination sont regroupés en un ensemble
panlinguistique qui est vu comme le correspondant d'un ensemble de traits
conceptuels, lui-même représentation d'un "archi-concept" englobant la totalité
des caractéristiques (i.e. traits conceptuels) de chacun des concepts
homologues dans les langues utilisées. L'archi-concept, parce qu'il est placé au
seul niveau cognitif, peut avoir son utilité dans le cadre d'une représentation
"conceptuelle" affinée, non strictement dépendante d'une seule langue
naturelle. La procédure explicite que nous proposons s'appuie sur les
dénominations dans diverses langues et sur les mécanismes inférentiels
susceptibles de donner accès aux traits conceptuels non désignés. La même
approche multilingue permet de mettre en place, après confrontation de
plusieurs conceptologies, une conceptologie enrichie non tributaire d'une seule
langue et non dépourvue d'intérêt dans le cadre des études cognitives.
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